Aparajitha Stotram

| IYRITSAAT EAFH |

STHAT ¢ AgTeey frard Idd 1 |
oTH: Fehcd HERY faem: JoTar: THA Il ¢ |l

namé dévyai mahadévyai Sivayai satatarm namah |

namah prakrtyai bhadrayai niyatah pranatah smatam || 1 ||
B By LOTBPY T Do Ha: |
D0 PEBY BT D DoBT™: Peere: Dy z@a || 0 ||
BHGLOT GG %uemL LOOMTGCH %remU UlleUTEmU 6roGHGLD [HLD: |
[HLD: LIT& (1h & 6MLI LI*'G TJmemiLt BIUIGIT: LIFEsuIT: 6rOLDGITLD || 1 ||
Meaning: | always offer my respectful obeisances unto the goddess, the great goddess, Shiva.

| offer my obeisances to the auspicious nature, who is self-controlled and bows down to her.
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Meaning: | offer my respectful obeisances unto you, who are terrible, eternal, beautiful and
motherly.

O effulgent one, you are always happy in the form of the moon.
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Meaning: | offer my obeisances to you, who are the source of all auspiciousness, growth and
perfection.

Obeisances unto You, the goddess of fortune, who is the source of all earthly powers.
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Meaning: O Durga, O Durgapara, O Sarai, O all-pervading one,

| always offer my obeisances to the famous and also to the black smoke.
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Meaning: | offer my respectful obeisances unto that most gentle and fearful goddess.

Obeisances to the goddess Krti, who establishes the universe.
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Meaning: The goddess who is called Visnumaya in all living beings is called Visnumaya.

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: She is the goddess who is called the consciousness of all living beings.

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of intelligence in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of sleep in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of hunger in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of shadow in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of Shakti in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of thirst in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of forgiveness in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of race in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of shame in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of peace in all living beings



| offer my respectful obeisances unto her.

T AT FAHAY HCHTEIOT HREC |
TATAEY AATIE AFETLEY FAH A || 2¢ ||

ya dévr sarvabhitésu Sraddharipéna samsthita |

namastasyai namastasyai namastasyai namé namah || 18 ||

A B VEGEPER B dren Dopo

DB0R DBV DB SR dv: | v ||

wim Ggal ervjaill ‘CHag® Ui s enGLemT erolba Vs |

HLDENVGENVEMLL [HLDEIVGHENVEMLLI [HLOGVGENV6MIL HGLOIT [BLO: || 718 ||
Meaning: The goddess who is situated in the form of faith in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of radiance in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess Lakshmi is situated in all beings.

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of Vrtti in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of remembrance in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of mercy in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of satisfaction in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of mother in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: The goddess who is situated in the form of illusion in all living beings

| offer my respectful obeisances unto her.
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Meaning: She is the controller of the senses and of all living beings.

| offer my respectful obeisances unto that goddess who pervades all living entities.
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Meaning: She is the one who pervades the entire universe in the form of Chiti.

| offer my respectful obeisances unto her.




